Paper’s title: The added topic-shift Markers in the Chinese translatitons of
Buddhist scriptures: A Sanskrit-Chinese Comparative Analysis of
the Lotus sutra

Abstract: Based on a Chinese- Sankrit comparative analysis of the Lotus sutra
and a comparison among its different Chinese tranlations of
Dharmaraksas and Kumarajiva, this paper reports a structural feature
of topics in the Chinese translations of Buddhist scriptures. Topic

markers such as “ershi (‘REY)*jin(zhe/ri) (5 &/S B)” “fuci/cifu (B

X /IRE ), and “(fu)you (£ 8B /&) were always added at the
beginning of a sentence to initiate a new topic even though there was
no counterpart in the original text, a practice increasingly favored by
the tranlators because it made obvious boundary between sentences or
clauses. As a topic-prominent language, Chinese has an intrinsic
demand for projecting the topic in discourse. Adding topic-shift
markers in the tranlations highlights the typological property of
Chinese.
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